DUKE LANGUAGE SCHOOL

E
=
B
=
Q
1]
c
1]
£
[
=
3]
4 |
cF
>
a
%2}
c
o
5
©
b,
[}
=

~)
b0
=
aQ
@)
(7))
)
>
=
ﬁ
=
L
]
[
<

Survival Thai for everyday life
The essential tools you need to survive in Thailand

and go about your business independently

Eng-Japver. 2.2 HEfkR2.2
Copyrights © DUKE Language School & Arthit Juyaso 2016

This is the level 1 course in our “JOURNEY” series.
Suitable for complete beginners

This coursebook covers the following topics:

* Thai sound system and numbers * Telling time

* Self-introduction, greetings and goodbyes  * Getting a haircut

+ Getting a taxi + Using services at convenience stores

* Buying street food * Buying medicine and describing symptoms
* Asking for directions * Solving communication breakdowns

+ Using public transports + Talking about personal life

* Ordering food at a restaurant * Having a casual chat in Thai

* Buying and describing clothes
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FUDIKISEEL:

Sang aahaan rgyang?

dALdVHD

L)

EATING AT A RESTAURANT

In this chapter, you will learn:

How to order food
How to handle difficult situations at restaurants

o  Useful words for cooking methods and condiments

Copyright © 2016 b'y Duke Lah"gUage' Scho'di
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CORE VOCAB

sang (aahaan)

da(@19119)

to order (food)

EXT S

kaao bplaao

U1LUaN
plain rice

BULWIER (=D IER)

naam bplaao
e
plain water

=Mk

kai daao
R

fried egg
BEHSE

raat kaao

1912

on top of rice

bpen gapkaao
Wududn

as a separate dish

TERIZHATS BT ELT
waan pet

WU Lo

sweet spicy

Hiy FLN

kem bpriao
LAY W3en

salty sour

&N EEo X
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...(I€€0) reyang?

L (82)389?

have you...?

O TE=/25%0-o1=7

e

l€go

A

already

1539 TIZ(TE=/Oo1)

to finish, be done

Bhd

yang(mai)... ...daaimai?

Fallal... g

(not) yet can (you) ...?
FRE(TETVEL/OoTOHLY) | ~HEETH?

daai mai daai

& Tailet

can cannot

(~EH) HiED (~ZEHY) HEARLD

set puut (paasaa tai)
@59 WA W)

to speak (Thai)

(3A5EZ)EET

tam (gaanbaan)

N(N15U)

to do (homework|)

(BEEZ)T D

tam (kanom)

RGO

to make (dessert)

(T—F&)1E%
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lén (giidtaa)
Launng)
to play (guitar), to play (music or sports)

(F5—%) B (RRERRTH, AR—VELD)

sOm (kompiudtss)

YaU(ADURILADS)

to fix (computer)

(AvEa—45%)BHET S

older brother/sister

5L i

kaojai 2D

1la 59

to understand to wait

2% £

naatii yaang-tth
U1 28199u

minute other things, something else
~5 fthad ¥

teen gep ngan
WY AURY

instead to get the bill
KhyIc EEZ)RETS
pli niong

i U9

little brother/sister

CERE S
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IKEY SENTENCES

aahdan set
kun gin kaao

nakrian tam gaanbaan || (Io) r& yang
kao ting roongrian

- kaojai

aahdan set
p/ch gin (kaao)
nakrian || tam (gaanbaan)
kao ting (roongrian)

- kaojai

aahaan set
p/ch gin (kaao)
nakrian tam (gaanbaan)
tiéng (roongrian)

kaojai

r>> 10 naatii diai mai

plut paasaa tai diai mai
p/ch plut paasaa tai daai
p/ch tam kandm daai

kao |én giidtaa ®Xmai daai

Kun Tom || s5m kompiudtds || ¥mai daai

Copyright © 2016 by'Puke Language School
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k3>toot

k3> meenuu
sang aahaan
gep ngsn

maa tiinji

kaao bplaao
naam bplaao

kai daao

pat grapao giing raat kaao
bpuu pat ponggarii raat kaao
gai pat métmamdang || bpen gapkaao

dtémyam glng bpen gapkaao
waan-waan ®mai waan
pet-pet ®xmai pet

kem-kém ®xmai kém

bpriao-bpriao ®mai bpriao

yaang &n daai mai

pat grapao gai

g3> daai
bpépsii

Copyright © 2016 by'Puke Language School
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DIALOGUE VOCAB

“K3> duu gdon.” “Toot tii.”
“Yapnoau” “Inen”

“Let me have a look first.” “Sorry.” (informal)
[HE2ERETTELY, | (oA, I(FEX)
mot “Loa?”

g “nsn?”

fto be finished, used up “Really?”

i LA [Zoh\ ]

['R3> ik 10 naatji daaimai?”{tangmot

“599n 10 Wnlade?” VINZHID
“Can you wait 10 minutes more?” everything, altogether, in total
MR107FTEIH 7 £H0
1 N O N 3] . .
mai dtdng toon jing-jing
“lifesmou” 9399)
“Keep the change.” really
MgV ERSE, | 7 =] b
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) Toby is sitting at a restaurant in Chinatown. He’s been waiting to be
D IALOGUE served but no one comes to give him the menu or take his order.

1 FE—IEFREHDHILAIVIZESTNET  A2a—FH52>TEX
ZIDDEFO>TVEINHLETINER A,

K3>tbot krap,
k3> meenuu ni.

.J. . y
YalnyATy _ r/’;/
YDLUUNUDE
- I d

Ja sang arai krap?
drdnzlsasu?

Yangmai sang krap. K32 duu
g3on bpépnyng.

Filidnsu vaanauniuis 'X_‘mfn Ud:e /@
17 7%
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N3ong krap, sang aahaan daai.

999ASU dI91115AE

m pat-graprao-ging réatkazh

Ao arai krap?

o10zl5Au? kaidaao mai-pét 1 jaan, gai-pat
7 ) -métmamuang bpen gapkaao 1
Qottii pii. Ging mot léeo. jaan, léeogd> chaayen 1 gkeo,
Ao yaang-tttn daaimai? mai-wdan na krap.
Wuiiil Aauauds 101 IEANTEINIINITIATlA Tl
oA :/5 < ] | &
@EJ’]Q@U‘],G]QJEJ? WA 1 91U vLﬂNﬂLﬁJﬂllgll'NL‘Uu

/ v v Y < [
\/ AUT17 1 97U WaAw a1 UM
- Tamuuzasu /

L i o
/ r—ﬁ' \ "L%? L33. ngan, ao pat—graprgo\

-muu teen giodaai.

58 U LD WANTELNT MY

wnuAle

I &% Describe as much of Toby’s order as you can understand.
] FE—DEXLIZHIEBEDMNSZITHRBAL TSN,

! % s there any problem with his order and what is it?

i
1
1
I
I
L OEXICANOREBEASBYELLA ? TN TTH ? ;
i
I

! o I you were Toby, what would make you frustrated in this situation?

Copyright ©-2018 by Duke Fanstiage-Schoo
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) Toby has been waiting for his last dish but it doesn’t arrive so

DlALOGUE he calls the waiter over to ask about it.

FE—DBALEXD—DAELEETWNVEVLDT, 7I—2—%FAT

HENLSHRLAZENTH S,
K3>toot krap, gai-pat-métmamuang
set rayang krap?
Polnwasu InNaflauzdiaadiaidniu?

J

Yang mai sét krap. R iik 10
naatii daai mai?

JaluiaSamsu 980 10 uilese?

]/
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ngan pom mai ao légo. Gep ngsn
I93i g3dlégogan.

Funnliendl ukuasfLaInu

N . ~ \

Tangmot 63 baat krap, taa
maimii gai-pat-métmamauang.

VA 63 UINASU a1 bl LER

inuzaig

/N?i 70 baat.
Mai dtdng toon krap.

Tj 70 UM

laifpanaunsy

N_

K3>tdot jing-jing krap pii.

YOINYTIATUN

1o What's Toby’s problem? rE—DREEIXATY H 2

I &% What does Toby do about it? FE—[FESP>TEDREEBRLET M ?

! &% How much does his meal cost? And how much does Toby give the waiter?
' FEELEBLKS TN ? ZLTRE—([EULKBHWEL=A ?

Copyrlght © 2016 by'PBuke Language School
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LANGUAGE POINTS & EXPLANATIONS

Q k3> meenuu ndi
2

L33 Wae
ASK FOR MENU [POLITE REQ.
PART.]

“Can | have the menu, please?”
[AZ2—%<ZE0, |

= POLITE REQUEST PARTICLE [nDi]

[n>i] literally means “a little, tiny bit’ but it is also used to make polite requests as well by

putting it at the end of a sentence.

G sang aahaan ddai

a9 21%19 A2g

ORDER FOOD [ATTENTION
SEEKING PART.]

“Can | order, please.”
DEXZHRENLET . |

—  ATTENTION SEEKING PARTICLE [dUai]

The word [d(ai] has many uses. We've leant that it means “also, too” in chapter 4. When it is

used as a particle, it politely draws attention to the speaker. It also has an apologetic tone so you
can say [k3atdot diiai] when you want to stress that you're really sorry, etc.

= You can use both [ni] and [d{ai] interchangeably when making requests at a restaurant. Try

using both and don't just stick to one or the other.

NOTEWORTHY

At local Thai restaurants, if the servers are not paying
attention, call them over with [k3>tdot krap/ka] or [sang aahdan krap/

ka]. 1f¥ your food takes too long, just ask [aahdan set rdyang?]. You

may feel uncomfortable or afraid to be rude at first, but if you
don”’t want to wait for 30 minutes to find out your order never
went through, don’t be shy in asserting yourself!

Copyright © 2016 by'Puke Language School
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SORRY OLDER BROTHER/
(INFORMAL) SISTER

“Sorry, brother.”
[ZHAR. BERSA, ]

= CONTRACTIONS

[toot tii] is a contraction from [k32tbot tii] “Sorry”. Spoken Thai uses a lot of contraction

and clipped words. You might not necessarily have to use them, but knowing they exist is

very useful.
k3>toot—"toot yangngai?—’ngai?
sawatdii—’watdii mai?—ma’?
sabaaidii mai?— ‘baaidii mai? reyang?—’yang?
arai?—’rai? bpépntng—bpép’

tiindi?—’"nai?

NOTEWORTHY

In informal situations, Thai often address each other as [pii]

and [n3ong] even if they’re not related. These kinship terms
can be a sign of casualness, friendliness, and iIn some cases
respect as well. Calling someone older than you [pii] shows that

you want to be friendly but you still respect them, [n>ng]

shows that you feel somewhat warm towards them. There are
other kinship terms which you can use to call people who are
around the age of your relatives e.g. “uncle”, “auntie”,
“granny”, “grandpa’”, etc. However, bear in mind that not all
Thais like being addressed intimately. Perhaps you should see
first whether they’re friendly towards you enough to do so.

Copyright © 2016 by'Buke Language School
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@ aahaan set (léeo) rayang?

(<3 Y K o
211117 39 (Ua)3897?

FOOD DONE [COMPLETION
QUESTION]

“Is the food done yet?”
CRERFHOHEFEL=A? )

@ aahaan set Iléso @ aahaan yang mai set

<3 % o ] <3
a1y Llg39 la 11173 EI\TZ&I 739
FOOD DONE  ALREADY FOOD NOT YET DONE
“The food is done” “The food is not done yet”
MHEEESHEFL = | HIEBIEFELHETHERA. ]
=  Essentially, [...I€€o rétyang] means, in its literal sense, “already or not yet?” (In which the word

[l€€o] is omitted most of the time.)] When you want to ask: "has someone done something yet"
or "is something already done", you can ask [...1€€o rttyang]. The answer can be [...l€€0] for “It's
done” or [yang mai...] for “It's not done yet". It is important to note that [...l€€0] must come
AFTER the verb (or verb phrase) in the sentence and [yang mai...] must come BEFORE the verb

(or verb phrase) in the sentence.

NOTEWORTHY

The negative form, [yang mai...], can be shortened to just [yang]
(without the word [mai] or the verb) if you want to give a

brief response. There is no short form for [...[€s0], and you
always have to put the verb in front of it.

Copyright © 2016 by'Puke Language School
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Gr:n lik sip naatii daai mai?
sa &n Ay wfi lo aig1?

WAIT | MORE 10 MINUTE CAN  [Y/N QUESTION]

“Can you wait for another 10 minutes?”
[R1I0ODFTEI N2

=  The word [daai] has a few meanings and usages, but in the sense of “can”, it always goes at

the end of the sentence.

G k> duu gdon
28 A naw

U
ASK FOR LOOK = FIRST
(PERMISSION)

“Let me take a look first.”
[FTAZ2—FDLRETEEY, |

In chapter 4 we learned that [k32] is used to ask for things. But you can also use [k32] to ask for

permission to do something as well.

NOTEWORTHY

Sometimes waiters will just stand there right after they hand
you the menu, pressuring you to order quickly. But of course
you need time to think! So don’t hesitate to send them away

with [k3> duu meenuu g3dn] to give yourself time to decide what

to eat.

Copyright © 2016 by'Duke Language School
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WOoORD BUILDER

’ bplng/yaang

l/eing o) b9 a1

(=

| L
nambplaa prik bpon namdtaan glua prik tai
i wanilw ima inAa winlng

&>

o " : e
nam namsom pdng namjim

manaao saaichuu chuurot '

WINEHI wWana2Y ioE OIS w9y
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The structure of communicative Thai

Eng-Jap ver. 2.2 HEhR2.2
Copyrights © DUKE Language School & Arthit Juyaso 2016

This is the level 2 course in our “JOURNEY” series.
Recommended for learners who have completed Journey 1

This coursebook covers the following topics:

* Frequency, quantity and number * Instruction, sequences and purposes
* Describing things and expressing degrees * Making requests and commands

* Similarities, differences and comparison * Suggestions and opinions

* The concept of time expressions * Causes and effects

* People’s appearance and personality * Guesses and probability

* Movements, directions and changes * Expressing likes and dislikes

* Perceptions, emotions and feelings * Future plans and hopes

* Talking about skills and abilities

Eapyright © 2016 by Duke Langu%KE
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JILdVHD

03

lavlan:zuiduiag

Len yooka mai bpen la3i

ABILITIES & LIMITATIONS

In this chapter, you will learn:

Different ways to say “can” and “can’t”
Describing your skill’s limit

Common activity and hobby words

Copyright © 2016 by Duke Language School
and Arthit Juyaso. DO NOT DISTRIBUTE



CORE VOCAB

can... (energy), to have the strength to...

...daai ...bpen
el T
can... (generic), possible can... (skill), to know how to..
i3k % (—H3HY) HiES (BEN)

..wai yaangmaak (g3>)
2 9819110 (7)

at most, maximum

at least, minimum

~LTUINS (KA - 1518 H) =K. T
yangnJdi (g32) tao tii...
ag1atas(n) Wii...

as (much) as...

=IE. Da<TH ~(TEBH) =T
jambpen dtdnggaan
Fdu ABINS
necessary to need

DA B2D.LENHD
chai weelaa Pdd

a0 o

to spend/take time enough

el AN +5 . f5iE

Copyright © 2016 by'Duke Language School
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sttt k3ong ferk
Faves BN

to buy things, to shop to train, to practice
BT S HET D
(doon) dtaak fon naai
|(LAm)mnelw witley
to (walk) in the rain tired
RIDHIZ (<) Ehbd
diao go...

REf..

soon (you) will...

~1=5(3<) ~

Copyright © 2016 by'PBuke Language School
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IKEY SENTENCES

(ketnnii karaogeé bpost), rao riong pleeng
(tii talee mji paayu), pOm wainaam %¥mai
rét gao gaanbpai, sSm ¥ mai

kun Pavel gin pet

(rao bpai rian r3>ng pleeng maa), rao rdsng pleeng
(mai koai ferk waindam), pom waindam ¥ mai
chan mai chai chdang, sdm rot ¥ mai

kun Pavel gin pét

(rao yang mai n#ai), rao radng pleeng
(wannii mai sabaai maak), pdm wainaam %¥mai
s5m rot 20 kan ®¥mai

kun Pavel gin pét

gin gin daai
3ckgamlanggaai tam wai
tam ngaan miji weelaa

sttt kdong jambpen

duu s/irii gaolji yaak duu

nJon dtdonggaan

Copyright © 2016 by'Buke Language School
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yaang maak sapdaa la 3 wan
yaang maak bpii 1a 2 krang
yaang maak 15 naatji
yaang ndi 3 jaan
yaang ndi 700 baat

yaang nJdi 80 rdup

gin maak-maak (kun) dan
nJon mai pd (kun) n&ai tii boorisat
doan dtaak fon (kun) bpen wat

kap rot reo gaanbpai (kun) rét chon

mai fang kruu pQut (nakrian) mai rdurgang

Copyright © 2016 by'Buke Language School
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WOoORD BUILDER

\\ \V ¥
\%V '(}E'A!'
v’}, A’
PP
o

ol
|én (giilaa) |én (dondtrii)
Lau(Nn) BUGE)
,‘\f‘\
r3ong pleeng dtén
PRI SoUNAY LAY
s3m kompiudt3a
TN JUID YDUADUNADS

o

taai rdup tam aahdan

Ay 91191915 LU

Copyright © 2016 by'Duke Language School
and Arthit Juyaso. DO NOT DISTRIBUTE



DIALOGUE VOCAB

“yindii dt3onrap”
“GUANBUSU”
“Welcome.”

oo LehEE, 1. T&32% |

samak

GHRR
to apply (for), to register

HLAD., &8I D

bprasopgaan yok (k&n)
Uszaunsol on (F)
experience to lift ... (up)
fEER ~%& L5
payaayaam dtemtii
e G

fto try (to do something) to the full
nR5R A E—
otton nit nang
DANY MK

fto endure i.e. “to hang in there” a little bit
KETS FADLL
lwaang (long) ooi!

114 (84) IGE]

to put ... (down| ouch!

~%&TIF%

Jmo ! (RRIEEF])

Copyright © 2016 by 'Duke Language School
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4 ) To relieve stress from her recent events, Hiromi decides to take

DlALOGUE a yoga class.

1 RIEDKRDAN REfRHET B1=O(2, [LEFIHIREEZRLIA
\ y LOEBNVFET,
4

Yindji dtdonrap ka. Mai saap-waa
dtdnggaan tam arai ka?

o
——

awatdii ka. Kat-waa,
dichan ja maa samak
lén yooka ka.

JUARDUSUAL LUns1uIdBInN1svineslsay?

AVanAY A9 AAUATIN

anmsiaulenzay

o

32, ka. Kun ldukkaa kesi mii bprasopgaan Mai kaai KA.

Lén mai bpen I353i.

|én yooka maa gd>on mai ka?

90 Ay AgnALALiiUTTaUNTSalaY Lieeas Eauluduas

loAzinaulsAs?

\

Copyright © 2016 by'fjuke Language School
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Ookee ka. Dtodnnji rao miji \ @t&ng suk 1én mai wdi mang D

k3ot yooka yuu laai beep. N&ai. Yaangmaak g5 1én daai kée
Kun ldukkaa yaak-ja kao kot sapdaa |3 krang.
bgep jan téng suk mai ka?

. Yo . . wmmmnaulwimmm Wiley
lawnry neutisniinesdlenzad

Y Y aehunnfiaulduaduaviazad
VANERUY AGNATDEINALLTN \ <
gﬁmwu%’w%ﬁmﬂ%ﬁa%? /
1 01 I_ i N J) | X

Daai ka. Mai saap-waa ja
roam wannai dii ka?

loaz lsinsunazsuiulnufag?

Wanniji [9ai daai mai ka?

Juiliaslalane?

1 &% Has Hiromi ever done yoga before? [GZEZAHELIBBRAHYETH?

!
I
1
I &% How often does she hope to do it, and why? |
! EDSCHVDEETIAZOYV-WTI N ?ZLTHETI M ? I

I

|

l &  When does she want to start? [REIZWVDBREFIBO-L\DTTH?

Copyright © 2016 by'Duke Language School
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4 "\ The class seems to be harder than Hiromi had expected.

DIALOGUE
2 A [FEED Bt kU NEYBLLH LTS,

\. J
Yok kaa ké&n y3-y9 ndi ka, kun Hiromi.
gNUI UL DL AL AMELST

_——0

Payaayaam dtemtii [é€o ka.
Dichan yok maidaai.

N B TILE Ay
aausnlile

\

o ©

otton nitnténg ka. Ookee, l1€€0-g3>
waang taao long taangnan ka.

aANULATaAL 1oA Ladi1aias

NNUUAY

N

—0

doi-060i-00i
jep-jep-jep!
1Ba9q QU9
\

Copyright © 2016 by'Duke Language School
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s )
Ao taotii tam daai ka.
o o L\ el
P21 I€€0, pod I€co,
po> légo,
mai wai légo kal

WOLAD)9)

@1%'31,1,5%1'3!

qﬁi dtdng glua r>ok ka, kun Hiromi.
Fetk bdi-boi diao-g3> ngaai-kén.

Lidnandavsendsandlsil Bn

1 a [~ dy
U8 8NNy VU

|
I &% Explain as much as you can about what happened in Hiromi's yoga class. I
5 B CEA2HAEDIANBLERAL TS, I
] !
] |
I &% What's the trainer’s advice for Hiromi? kLA F—®O 7R/ RIZATTH ? |

Copyright © 2016 by'Duke Language School
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LANGUAGE POINTS & EXPLANATIONS

Q Ién yooka mai bpen @ |én yooka mai wai

wu  leaz 0 Du wu  lear i T
PLAY YOGA NOT CAN PLAY YOGA NOT CAN
(SKILL) (ENERGY)

‘lcantdoyoga (dontknow how).”  “lcan'tdo yoga. (have no strength)”
(ARG (BEADRLY) 6 | [ HAERIGNURADELY) 6 |
=  While both of them mean “can” or “able”, [...bpen] specifically means you know

how to do something or have the skill to do something, and [...wai] means you

literally have the physical energy or mental energy to do something. For
example, [pOm gin pét bpen] “I can eat spicy food (because eating spicy food

requires training)”, [pOm gin maak mai wai] “I can't eat a lot (I'm not physically

able to eat that much)”. As for the sense of “possibility”, you should probably use
the word [...daail].

= [...daai] is also the umbrella word amongst the three. So when in doubt, you

can just stick to the word [...daail.

G ao tao tii tam daai

1 dl o vV
w1 w1 A ¥ A
TAKE | EQUAL THAT DO CAN
(WANT) AS MUCH AS

“I want as much as you can do.”
MR DTZF>TARLLY, |
=  Use [tao tii] when you want to describe the limit of your ability to do something

or the extent of the effect of something. It is normally used with [daai] or [wai],

but can be used with numbers as well.

= This phrase only means “the same quantity as” and cannot be used for
intensification, as in the sense of “He spent as much as 10,000 Baht on a bottle
of champagne”.
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G fak b>i-b3i diao g5> ngaai k&n
n Useq  wed 0 41 Uu

PRACTICE OFTEN SOON | THEN EASY [POSITIVE
CHANGE PART.]

“Practice often and soon enough it will get easier.”

[ERE L =R TEYET, |
= [diao-g3>] is used to explain that “if you do A, soon you will achieve B". Bear in
mind that what the speaker considers to be “soon” is entirely subjective.

= As we learned from Journey 1 (Foundation) chapter 15, [g32] is post-subject. If
there is a subject in the second column above, that subject has to come before the
word [g32].
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Arthit Juyaso (Bingo)

Natural Thai in cultural context
Learn about different aspects of Thai culture

to help you speak Thai in a natural way with confidence

Eng-Japver. 2.2 HEfkR2.2
Copyrights © DUKE Language School & Arthit Juyaso 2016

This is the level 3 course in our “JOURNEY” series.
Recommended for learners who have completed Journey 2

This coursebook covers the following topics:

* Extended family and kinship terms * Thai festivals and national holidays

* Social status and its impact on Thai pronouns* Thai entertainment, arts, and pop culture

+ Understanding “face” and “greeng jai” + Formal Thai in formal situations

* Regions of Thailand and Thai dialects + Understanding “sabaai-sabaai” attitude

* Thai food and table etiquette * Thai slangs, idioms, and proverbs

* Buddhism in Thailand * Thai pride, and an introduction to Thai history
* Ghosts, spirits, and superstitions + Cross-cultural topics and discussions

* Thai ceremonies and rituals
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K3>toot tii sia maarayaat |

WE RESPECT

In this chapter, you will learn:

Thai pronouns that Thai people actually use
Brief introduction to social status and how it affects language

Politeness and formality
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DIALOGUE VOCAB

atibaai kwaammaai
93U"Y ANUNLNE

to explain meaning

Bl ) Bk

bprayook supaap

Uselen GRR

sentence polite

XE TEx

mak-ja sadegng

N9y L&A

lgenerally to show, to express
KK =9

naptet aachiip

UDD 9N

fto respect, to highly regard occupation

BT 5. &<HET S 53

|[dooi sia maarayaat
e GIERERRY

by to disrespect, to have bad manners
T, ~[2&>T K195 FLEENST)
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ttt(saa)

BlGH)

to hold it against someone

(tADITEZ)RIZT S

.77

ul
“é:EJ 9
Ohl, Oops! (surprised, startled)

Ho&! .52 (UKYUTFBLE)

P2 bpen taanggaan
"o Junens

enough formal

ot ER%

dtaam jai nam bpan

2RHID iy

to do as (someone) pleases smoothie

GERIDHEZS IFSICLT AL—D—

Epbpon sot
Louila G2

apple fresh

o3 e

namkégng ngong

i 99

ice confusing, to be confused
oK E&T 5. BELSES
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( \ Dani, the Argentinian student at DLS, has a question for
DlALOGUE teacher Arthit, but before he can ask his question, Arthit has
something to teach him first.

1 DLSZEAETTZILEVFUADE Z(ET7—T14vbEEICERZLED
. J ELETH, T—TFauhEENKIZF AN EHZ THITET,

(un Arthit, chdai atibaai
kwaammaai bprayook niji
hai fang ndi krap.

ARG YIUBTUILAIL-

@WEJUWIEJﬂﬁIﬁWQﬁﬂaEJﬂ%}U

o
@... Kun Dani, yaa riak pém\

o waa “kun” dii-gwaa krap.
&7 Kam waa "kun” man mai L08... AMUATY BYTUNNLI ALY
supaap 19s krap? ANIATU ),

8?7 A1 Ao duldanimmsensu?

@aap krap, dtée bpokgadtii kon

/ tai mak-ja sadeeng kwaam-
naptgu aachip kru-aajaan dooi

C A3

A -},f =) riak chéu aachiip teen “kun”.

S 'f ' gnmasu wiunieulnednisuang
y ANNTURNERTNAF1R15EAE

SUNTORITNUNY AR /
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K35tdot na krap, kruu

Arthit, tii sia maarayaat. / 0o \
maiwwuzﬂ%’mgmﬁmé & Mai dtdng k3atdot rdok krap.

Pom-eeng mai kit-maak, dtte
weelaa pop kruu-aajaan kon #tn,
mai kuan riak “kun” na krap. Kao
aat-ja to.

L@

liseselnuwnsenasu nutoslifn
11N WAlIaINuAgenasdaua

P ANSLISUN AL UZASU L@ﬁmamzﬁy
& = \..‘{-"‘\ 4

A o
fﬁ;" 58 ‘[ Ookee krap. Légo, bprayook nii
(e “), maaikwaam-waa yangngai krap?
& Jr Y] (% le/
ToAsu uad Yseloatnuieniny
‘l wﬂm%‘u? )

I What did Arthit teach Dani?  7—F 4y EENE ISR FFATTH ?
I

i o Please explain Arthit's reason. F—TvhEEDEREHRBALTIEEL,
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"\ During lunchtime, Dani and Arthit go downstairs to buy food

e
DIALOGUE | from the street together.

z BIRADEIAE T —T4vbEEIF—#HICBYICHTERYE
\_ ) BLVET,

Kun krap. POm k3> nam manaao

Ui, mai dtdng supaap maak r>ok
kaa. Riak “bpaa” g5> pad Iéco.

gteo nung krap.

ANASU NUYBUNUEUNIRMITIATY 9o Lidnsgninunnysanen

= [~ v
580 U1 ANBLAT

@u Arthit krap, pom riak m%skaﬁ? @n—wéa ‘kun” baangtii man Q

waa “kun” mai daai I3 krap? bpen taanggaan maak gaanbpai
krap. Baang-kon g3 mai ch3ap.

ATOINGATU NULTENLIATIN AR
Dtaam jai bpaa kao to krap.

lulgwsensu

N

A A uneiduidunianisuan

Nuluasu  vepudlugeu aulath

LANODEATU
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o
@tdji kaa kun-kruu \

Arthit, wannii ao nam
bpan mai? épbp3n sot-sot
pang maa laai kaa.

winAAAMATENRE Jull
wiidule? weUiUaane

@mmam

Krap, bpaa. Ao gt¢eo nung.
Namkéng n3si-ndi na.

Asuth towiafe dudelaeaug

aao. Kruu Arthit aayu nd>i gwaa bpaa, tammai bpaa waai
kruu g3an 1a krap? P6m ngong.

a1 Asindengtieenitth viluthlningneudsasiu? nus

I &% How does the seller prefer to be addressed?
! BEAEAANEItEANS BRERIEFEATRLLNTI N ?

1
!
!
I
! &% Daniis confused by something. What is it? [
| SoFEMTEHLEABYET. ThHETTN? ,

!

I

I OTO What did Arthit and Dani order? 7—T4vbEEEF DI XIER/TTMN?
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CULTURAL POINTS & KEY SENTENCES

o yaa riak pom waa “kun” dii gwaa

ag1 1580 WN 0 1 A AN

9
DON'T  CALL I [comm. YOU BETTER
(MALE) ' LINKER] | (POLITE)

“Better not address me as Kun.”
[FAZET OV NEFILBENVANBRNERWNVET, |
THAI PRONOUNS #2454

The Thai pronoun system reflects the complexity of Thai society and culture. While in
English, for example, you will always call yourself “I” no matter who you are, to whom
you're talking to, or what the circumstance is, Thai people’s choice of pronouns is
NEVER absolute; they will choose a pronoun that suits the situation and the relation-
ship between them and the person they're speaking to. They can refer to themselves
and others in many different ways.

Many non-native speakers of Thai like to stick to polite pronouns such as [pom], [chan],
[dichan] and [kun], thinking they would always sound nice and never offend anyone if

they use polite pronouns all the time. However, learners will benefit greatly from the abil-
ity to use Thai pronouns appropriately, as you will find out in this chapter, sometimes
even polite pronouns such as that above will not be polite enough!

Incidentally, bear in mind that the choice of pronouns used by Thai people is also
largely based on the individual preference of Thai speakers as well. There are guide-
lines for the appropriate use of Thai pronouns, but they are never clear-cut.

NOTEWORTHY

In everyday communication, Thai people often drop pronouns
when they can be understood in context. This is called “zero
pronoun’ e.g. [Kun sabaai djii mai?] “How are yeu?; [Po&m mai chdop
kao lgeo] “+ don’t like him/Zher anymore™.

When you’re unsure which pronouns to use, this iIs a good

tactic to avoid having to figure out your place iIn the Thai
social hierarchy or making a mistake in the choice of pronoun.

However, you shouldn”t drop pronouns in sentences where i1t might
create ambiguity.
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WOoORD BUILDER

I
#h

pom &

chan 3y, 9u

dichan fdy,

rao 31

nuu %u
Y

3

Japuag

3
2.1-.- ==

v
o

YU

- >
s
b 3
x <

=i

mostly

B

|ew.io

<

o

&
Inpdadsay

sometimes

B

aj|od

¢ € <€

53
7 3
¢z
ﬁ-l

< <=

Convenient male pronoun. Can be used in most
situations.

Can sound impollite if spoken with the wrong tone of voice.
Sometimes used by men, especially when talking to females.

Very formal. Avoid using it with friends or partner.

Can mean ‘1" or “we” depending on the corntext.

Female pronoun used when talking to older people.

Rude! Used often among close male friends but highly
offensive.

kun Aal
too 5o
naai w1y
gEee wn
rao 31
ntu %y
taan vnu

mung i

=iile =i

-DX 2 2 2. 2 K

mostly

%

SN

<

144
Adk

SRCCCLCC

A polite way of addressing people. Not necessary when
talking to friends around your age or younger.

Used more in literary Thai than spoken. Can sound
disrespectful . Mostly used by female speakers.

Referring to male only. Often used by,/with people of
equal social status.

Derogatory . Used among close friends, male or female.

Patronising term. Often used by aaults when talking to
people much younger thar them.

Patronising yet endearing term for children. Used by
adults when talking to children who are much younger.

Over the top honorific term for addressing people,
similar to “Sir” or ‘Madam". Highly formal.

Rude! Used often among close male friends but highly
offensive.

kdo 11, 1
gee un
taan ynu

man 34

=ije =Eje =ije
=B =B =De

T4

A
ot

sometimes

vV
“*

vV
~

®8<

vV

Generic word for a 3rd person.

Not at all derogatory when used as a 3rd person. Usually
refers to someone older than the speaker

Honorific term for addressing people, similar to “Sir” or
‘Madam’. Highly formal.

Literally “it". Slightly offensive but common among
friends or when calling those of lower status.
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G sadeeng kwaam-naptta aachiip kruu aajaan

o I'd
waay AINWUDD a1TN A3 81913

EXPRESS RESPECT (N) OCCUPATION TEACHER PROFESSOR
SHOW

“Show respect to teachers and professors.”

[EAEPHRICHEERY . ]
SOCIAL STATUS it &#yitfi

Where you stand in society affects how people address you. Those who have a higher
status must be addressed with respect by those of lower status. Where you rank in the
hierarchy is determined by a complex set of many different factors, but in this course
we’ll consider only three: prestige, authority, and seniority.

Prestige (&) is usually decided by profession or personal achievement. Examples of
people with high prestige are educators (teachers and lecturers), doctors and medical
practitioners (dentists and surgeons), high-ranking military officers, politicians, people
with a high academic degree (Ph.D. and above), or even respected astrologers, etc.

People with high prestige must be addressed by their profession or field of expertise
rather than by pronouns like [kun], which may be viewed as disrespectful to their status.

(Arthit) (Taksin)

(Pornthip) (Amara)

(Prayuth) (Lak)

Authority (#£77) is usually decided by who has more power or a higher rank, such as

a relationship between employer vs employee, boss vs subordinate, police or
government officer vs civilian, etc.

People with higher authority are generally addressed by their position or by using
polite pronouns (in most cases without their name). Using disrespectful or impolite
pronouns with them is a direct challenge to their power.
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Seniority (%)), as we discussed in chapter 01, influences social status. Older people
automatically assume respect from younger people. By default, you have to address
them with respectful kinship terms. Avoid using [kun...] (except in formal situations)
because it will only widen the social gap between you and them.

Y )
pli (Pook) lung (Tee)
naa (Gaew) yaai (Daeng)
bpaa (Cham) dtaa (Boon)
N/ |/

NOTEWORTHY

Sometimes there’s a “status dilemma” iIn the hierarchy; as you
saw in dialogue 2, Arthit calls the smoothie seller [bpaa]

because she’s older than him, while she also calls him [Kru Arthit]

since she knows that Arthit is a teacher who has higher prestige
than her. Thus, they are both engaged in a mutually respectful
conversation with one another.

Also, because teachers are regarded highly in Thai society, the
seller even took the i1nitiative to “wai” Arthit first out of
respect for his profession!

G mai dtdng supaap maak ok
[C- T g &N wsan

NOT = HAVE TO POLITE VERY  [DISAGREEMENT
PART.]

“You don’t need to be so polite.”
[FAMEICTEICLGECTLNNK, |
POLITENESS T

Trying to be polite is undoubtedly a good thing to do in every culture. Addressing
people politely will make you appear proper and cultured. Although at times it is a
double-edged sword that might create a wall of unnecessary formality. Knowing who
you should use polite words with and who you can just speak casually with is important
in building a healthy social life in Thailand.
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EXTRA VOCAB

“ ~ o to be regarded as...
tdta-waa 01991 ~ LB
« o society
sang kQ m 494 P
wattanatam ﬁmuﬁisu culture
' X1E
a ° to follow etiquettes
tam dtaam maaraydat yj95313158919 7S

kon tii kun raujak dii I¢é ch3op

sanit A9 Lo
AUTIAAIZINAUAZTOU
P ntance
kon rdujak y acquiair,
on rauls AN e
s A o kon tii rag mai ruujak
kon bpleek naa AulUannul I
AULTITN
n A r o kon tii yau baan glai kun
péan baan Waudu I
Aufiaglnana
" N - kon tii tamngaan ddai-gan
pt#an ruam ngaan | y\ausu9UY S
AUTIYIINIUF 287
s pronoun
Sappanaam A35WUY s

Copyright © 2016 by Duke Language School
and Arthit Juyaso. DO NOT DISTRIBUTE




TALK TIME

1. Weelaa pdut paasaa tai, bpokgadti kun riak dtua-eeng waa arai,
riak kon-tttn waa arai?

nanRuwanwing Undnasendiesiesls Sunauduitesls?

2. Weelaa kon tai kui gap kun, plak-kao riak kun waa arai baang?

nanrulveaeiunn wnvEenaudeslstne

3. Kun k9ai sja maarayaat gap kon tai mai? Kun tam arai bpai?

AaAeidesemiuaulingsie? Aavieslsly?

4. Tii bpratéet kun, arai tgt-waa bpen gaan-sia maarayaat?

Msznann ozlstadilumsdennsen?

5. Samrap kun, kon suphaap kuan bpen kon yangngai?

dmsunn Augninesduauddle
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